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Concealed faucet
Thermo-2F/ Thermo-3F

COMPANY WITH
QUALITY SYSTEM
CERTIFIED BY DNV GL
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We strongly recommend that you carefully review and read this manual before the beginning
of installation. Keep it after installation to know how to maintain the faucet in future.

@ MUST READ - IMPORTANT

@ OBA3ATEJ/IbHO K NMPOYTEHNIO — BAXXHO

MbI HacTosiTe/IbHO pekoMeHZyeM BaM BHYMATENbHO N3YUUTb 1 MPOUNTATh 3Ty MHCTPYKLIUIO
nepes Hayanom yctaHoBku. CoxpaHuTe eé nocse ycTaHOBKM, YTOBbl 3HaTb, KaK BbIMOIHATL
obcnyxuBaHue B byayLem.

@ PRIVALOMA PERSKAITYTI - SVARBU

Mes labai rekomenduojame atidZiai perziaréti ir perskaityti Sig instrukcija pries pradedant
montavima. Pasilikite ja po montavimo darby, kad Zinotuméte, kaip priziGréti maisytuva ateityje.

The number of buttons and decorative plates may vary depending on the model selected.
KonnuectBo KHOMOK © AeKopaTMBHbIe NAACTUHbI MOTYT OTAIMYATbCA B 3aBUCUMOCTN OT Bbl6paHHOVI Mogaenn.

Mygtuky kiekis ir dekoratyvinés plokstelés gali skirtis, atsizvelgiant j pasirinktag modelj.
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INSTALLATION

Thoroughly clean / wash the pipes before installing the concealed faucet. No dirt, metals, wood
chips, debris or foreign matter should clog the filters installed in the valve inlets.
WARNING: Before drilling holes, make sure that they are no electrical cables or pipes installed.

If you wish to attach to a partition or soft base, use special fasteners to fix the faucet firmly in the
wall cavity.

1. Select the position of the faucet box and insert it into the wall cavity, the depth of which must
be between 85 and 100 mm including the thickness of the tiles. With the spirit level supplied,
which is mounted on the protective cover (D) of the faucet box, level the faucet so that it is in
a straight horizontal and vertical position. Then mark the fixing points. Pull out the concealed
faucet box and drill holes of the correct depth in the places you marked. Use wall plugs and
screws to fix the faucet.
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The hot water supply inlet (on the left side of the faucet (box) (HOT)) must be connected to
the hot water supply system and the cold water supply system (on the right side of the faucet
(box) (COLD)) must be connected to the cold water supply system. Connect all outlets to the
markings on the large upper shower head / small shower head / spout buttons.
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4. Open the water supply to check that each connection is tight, there are no leakage and free of
cracks.
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5. With shut-off valves installed inside the faucet on the sides (1-HOT and 2-COLD) you can adjust
or close the flow of hot and cold water to the faucet with the help of a screwdriver.
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6. By turning the thermostatic handle to the end position clockwise, this is the maximum
cold water (C) temperature position, make sure that the water flows cold. By turning the
thermostatic handle to the end position counter-clockwise, this is the maximum hot water (H)
temperature position, make sure that the water flows hot (use a thermometer).



7. After testing the faucet, remove the loose, thermostatic handle used for test. Tile the edges
of the faucet, leaving a maximum opening of 140x190 mm. Place a decorative plate, which is
mounted on the wall (tile) using clear silicone.
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8.  Before fitting the handle please read instruction of the TEMPERATURE SETTING and if
everything is suitable then install the handle completely.
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9. To start the water press the corresponding button (see figure with button markings). To start
cold water, turn the thermostatic handle clockwise, for hot water — turn the handle counter-
clockwise by pressing the knob on the handle.

Pressing this button will allow
water to flow through the spout

Pressing this button will allow the
water to flow through the large
upper shower head

Pressing this button will allow
water to flow through the small
shower head




TEMPERATURE SETTINGS

These faucets are factory calibrated at a balanced pressure of 3 bar with a hot water supply of 65°C.
If the temperature and pressure of your water supply differ from the recommended one, then the
thermostatic faucet must be recalibrated. Calibration is required as follows:

1. Unscrew and remove the handle and the temperature control ring from the thermostatic
cartridge.
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2. There are 2 marked lines on the thermostatic cartridge, keep them in one line. If we turn the
axis of the thermostatic cartridge clockwise — the water will flow cold, if we turn it counter-
clockwise — it will be hot. The more we turn counter-clockwise or clockwise, the colder or hotter
the water will flow, respectively.

Measure the outlet water temperature with a thermometer and adjust to the required
temperature of 38°C.
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MAINTENANCE
OF A CONCEALED FAUCET

The faucet must be properly maintained and cleaned to ensure that it always functions well and
looks perfect.

The shiny surfaces of the faucet can only be cleaned with a soft cloth and clean water. Do not use
any chemical or abrasive cleaners!

Failure to follow the above instructions will void the warranty.

Due to uneven water quality, the cartridges and other parts inside the faucet may become
clogged / blocked, resulting in reduced water flow and inefficient operation of the faucet.

To clean clogged filters, remove the thermostatic cartridge from the housing.
1. Shut off the common water supply to the faucet at both hot / cold inlets with shut-off valves

(using a flat-blade screwdriver) mounted on the sides of the faucet’s inner housing (1-HOT and
2-COLD)
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2. Loosen the fixing screw and remove the handle. Pull out the temperature control ring and
unscrew the cartridge adaptor.

3. Now unscrew the cartridge with a wrench or similar tool.

4. Wash the cartridge filter (sieve) to thoroughly remove lime scale and other dirt. Soak the filter
in an anti-calc solution or vinegar. Do this as carefully as possible.

5. The thermostatic cartridge housing should also be thoroughly cleaned with a damp cloth.
Cartridge O-rings (gaskets) must be lubricated with silicone grease.

6. Now install the cartridge by screwing on the cartridge adapter and inserting the temperature
control ring at 12 oclock position as indicated in steps 3 and 4 above in the TEMPERATURE
SETTING instruction.

7. Finally, make sure everything is safe and tight. The water supply can now be switched on with
the shut-off valves (1and 2).

8. Make sure everything is working and functioning properly, check the water temperature and (if

necessary) recalibrate as described above. 11



TROUBLESHOOTING

If you have followed the instructions carefully and the faucet still does not work
properly, take the following corrective steps

Problem

Possible cause

Actions to be taken

Water temperature is too low

e No hot water comes to the
thermostat

e Clogged thermostatic cartridge
filter (sieve)

o |f the fault occurred
immediately after installing the
faucet, it is possible that the inlets
are installed incorrectly

e Water supply in the cold season
(winter) is colder due to the
outdoor temperature

o Check that the water supply is
not blocked

e Remove the thermostatic
cartridge and clean the filter
(sieve)

e Check the installation: hot
water —left / cold water — right

e The hot water supply may need
to be adjusted, i.e. increase the
hot water temperature in the
water supply (boiler)

Water temperature is too high

e No hot water comes to the
thermostat

e Clogged thermostatic cartridge
filter (sieve)

o |f the fault occurred
immediately after installing the
faucet, it is possible that the inlets
are installed incorrectly

e The water supply is warmer in
the warm season (summer) due
to the outdoor temperature

e Check that the water supply is
not blocked

e Remove the thermostatic
cartridge and clean the filter
(sieve)

e Check the installation: hot
water —left / cold water — right

® The hot water supply may need
to be adjusted, i.e. decreasing
the hot water temperature in the
water supply (boiler)

Only hot or cold water flows out
of the faucet

e The water inlets may not be
installed correctly

e [f only cold water flows from
the faucet, there may be a
cartridge failure

e Clogged thermostatic cartridge
filter (sieve) or water filter in the
general water supply system

e Check the installation: hot
water — left / cold water — right

e Remove and inspect the
condition of the thermostatic
cartridge

e Remove the thermostatic
cartridge and clean the filters
(sieve) or replace the water filters
in the general water supply
system

12




Problem

Possible cause

Actions to be taken

Itis impossible to adjust the
designed water temperature

® The thermostatic cartridge
may be clogged due to limescale
sediments

e The thermostatic cartridge may
need to be calibrated manually

e Remove the thermostatic
cartridge and clean the filters
(sieve) or replace the water filters
in the general water supply
system

o After manually calibrating

the cartridge according to

the instructions above in the
TEMPERATURE SETTINGS section

Low water from the faucet

e Insufficient water pressure in
the water supply system

e Clogged thermostatic cartridge
filter (sieve)

® The required minimum water
pressure is 0.5 bar (0.05MPa).
Recommended operating
pressure is 3 bar (0.3MPa)

e Remove the water filter or
thermostatic cartridge and
perform preventive maintenance.
Clean if necessary

Water flows out of the shower
head when the valve is off /
closed

e |t is normal, if you have used
shower recently

e Too high pressure in the water
supply system

e Check water pressure. The
pressure must not exceed the
specified operating specification
of the faucet.

If the pressure is too high, adjust
it according to the specified
technical data

Water leakage from shower
valve / controls

e Water leakage from shower or
spout flow valve

o Water leakage from the
thermostatic cartridge (from
under the handle)

e Remove and clean the spout or
shower flow valve filters

e Remove the thermostatic
cartridge and clean the filter
(sieve)

e Check water pressure. The
pressure must not exceed the
specified operating specification
of the faucet

If the pressure is too high, adjust
it according to the specified
technical data

13
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YCTAHOBKA

NepeA yCTaHOBKOM CMECUTeNs AN CKPbITOrO MOHTaXa TLLATeNbHO OUNCTUTE / BbIMOWTE TPY6bI.
Huikakas rpasb, MeTans, ApeBecHas CTPY>XKa, Mycop WM MOCTOPOHHME NPeAMETbl He AOKHbI
3acopATb GUALTPbI, YCTaHOBAEHHbIE BO BXOAHbIX OTBEPCTMAX KNanaHa.

APEAYNPEXXAEHME: MNMepea Tem kak CBEPANTL OTBEPCTUA YOEANTECh, UTO B 3TOM MecTe He
NPOXOAAT IneKTpryeckune kabenu nav Tpyobl.

Ecan Bbl xOTMTE NpUKpennTb CMeCcuUTe b K Nneperoposke nan MarkoMy OCHOBaHUIO, VICI'IOJ'Ib3yl7lTe
cneunasibHble KpernaeHua, KOTopble MPOYHO C')I/IKCI/IpnyT cMecuTeNnb B MONOCTU CTEHbI.

1. BblbepuTte NoaoXeHWe KOpryca CMecUTeNs 1 BCTaBbTe ero B NONOCTb CTeHbI, Iy6uHa
KOTOPOW f0KHa cocTaBaaTtb oT 85 20 100 Mm, BKAtOUaA TOAWMHY NAUTKX. C MOMOLLLbHO
YPOBHS, BMOHTMPOBAHHOTO B 3aLLMTHYHO KPbILLKY cMecuTens (D) BbIpOBHAWTe cMecuTeNb MO
BEPTMKANN W TOPU3OHTANN. 3aTEM OTMETbTE TOUKM KpenieHuns. BeiTallmTe kopnyc cmecutens
1 NPOCBEPINTE OTBEPCTUA HYXXHOM rNyBOMHbI B OTMEYEHHBIX MecTax. lcnonb3yinTe arobenn n
BWHTbI, YTOObI 3aKPEMUTL CMECUTENb.
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2. Bxop ropsueli Bogpl (Ha neBoi ctopoHe cmecutens (kopnyca) (HOT)) AokeH 6bITb MOAKIOYEH
K CMcTEMe NoAaun ropsidelt BoAbl, @ BXOZ XONOAHOW BOZAbI (Ha MPaBOM CTOPOHE CMecuTens
(kopnyca) (COLD)) nonkeH 6bITb MOAKFOUEH K CMCTEME MOAAUM XONOAHON BOAbI. [MoakaroumTe
BCe BbIMyCKHbIE OTBEPCTUS K OTMETKaM Ha KHOMKax roNoBKKW Ayla / neiikn aywa / U3numBa.

3.
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4. OTKpOMTE NoAaYy BOAbI, UTOObI YOeANUTLCS, UTO BCe COEAMHEHNS FePMETUYHbI, He MPOmMycKaroT
BOZY U He UMEROT TPELLMH.
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5. 3anopHbIMK KNanaHamK, yCTaHOBAEHHbIMW BHYTpW cMecuTens no 6okam (1-HOT 1 2-COLD),
Bbl MOXETE OTPErynpoBaTh MK 3aKPbITb MOTOK FOPAYEn 1 XONOAHOMN BOAbI B CMECUTENb C
MOMOLLbKO OTBEPTKM.

— —
HOT HOT
Ees L3
1(HOT) 2(COLD)  1(HOT) 2 (COLD)

6. [loBepHyB pyyKky TepMOCTaTa B KpaiiHee MONOXEHNE NO YaCOBOW CTpesKe (MONOXeHMe
MaKCcMManbHOM TeMnepaTypbl xonoaHow BoAb! (C)), ybeanTecs, UTo TeUET XON04HaA BOAA.
[MoBepHyB pyuKy TepMoCTaTa B KpaliHee MONOXEHWE MPOTUB HYacoBOM CTpesku (MoaoXKeHue
MaKCcMManbHOW TeMnepaTypbl ropayeit BoAbl (H)), ybeantecs, Uto TeUéT ropayas Boja
(Mcnonb3yiiTe TEPMOMETP).
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7. CHUMUTE He3aKPenNEHHYH pyuKy TepMOCTaTa, KOTOPYHO MCMOAb30BaAM AN8 MPOBEPKU.
MokpoiTe NANTKOW Kpas CMecuTens, ocTaBss oTeepcTie Makcumym 140x190 MMm. YcTaHoBUTE
[,EeKOPaTMBHYHO MAACTUHY C MOMOLLbHO MPO3PayYHOro CUANKOHA.
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8. Tlepes ycTaHOBKOV pPyyku TepMocTata npoutute pasaen HACTPOWVIKA TEMTEPATYPbI, v ecau
BCE MOAXOAMT, TONbKO TOTAa YCTaHOBUTE PYUKY.
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9.  Ytobbl BKAHOUNTD BOAY, HAXMWNTE COOTBETCTBYHOLLYHO KHOMKY (CM. l/l306pa>KEHl/Ie MapKnpoBKN
KHOI'IOK). YT106bl BKAHOUNTD XONI04HYHO BOAY, MOBEPHUTE PYyUKYy TEPMOCTaTa No 4acoBoM
CTpesnke, a 4TObbI BKAHOUNTD ropAYyro BOA4y — NMOBEPHNTE PYYKY NPOTUB 4acoBOW CTpenKn,
HaXaB Ha KHOTMKY Ha py4Ke.

Mpy HaxaTnn Ha 3Ty KHOMKY, BOAA
NoTeuéT Yepes n3Nme

Mpy HaxaTnn Ha 3Ty KHOMKY, BOAA
NOTEYUET Yepe3 BePXHWIA Ayl

Mpy HaxaTnn Ha 3Ty KHOMKY, BOAA
NOTEUET Yepes AyLIEBYHD NENKY
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HACTPOWUKA TEMMEPATYPbI

3TV cMecuTeNnn oTkanMbpoBaHbl Ha 3aBOAe-N3roToBuTeNe NpU C6aNaHCUPOBAHHOM AaBAEHNN

3 6apa 1 nojade ropaven BoAbl, TeMnepaTypa KoTopoi coctasaset 65°C. Ecin Temnepatypa v
faBneHue Balero BogoNpoBoAa OTAMYAOTCA OT PEKOMEHAOBAHHBIX 3HAUYEHWIA, TePMOCTaTUUECKM I
cMecuTeNb HeOBXOAMMO OTKaNMbpoBaTh. KannbpoBka BbIMONHAETCA Cey oM 06pa3oMm:

1. OTBUHTWTE U CHUMUTE PYUKY M KOJIbLLO KOHTPOJIS TemMnepaTypbl C KapTpuAXKa TepMocTaTa.
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2. HakapTtpuaxe TepMocTaTa eCTb 2 OTMeUEHHbIe JIMHMKW, OHW JOMKHBI COBMaAaTh. Ecam
MOBEPHYTb OCb KApTPUAXKa TEPMOCTaTa Mo YaCoBOM CTPeKe — MOTEUET XON0AHas BOAA, eCu
MOBEPHYTb MPOTMB YAaCOBON CTPEKMN — ropsydas. Yem 60/bLle Mbl MOBOPayYnBaeM NpoTuB
YaCoBOW CTPENKM UM MO YaCOBOW CTPEsIKe, TEM, COOTBETCTBEHHO, XONIOAHEE UK ropsyee
ByzneT Teub BOAa.
13mepbTe rpaZyCHMKOM TemnepaTypy BOZbl Ha BbIXOAE W OTPErynmpyiite 40 HEO6X0AMMON
Temnepatypbl 38°C.
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OBNY>)XUBAHUNA CMECUTENA
CKPbITOIO MOHTAXKA

3a cMecuTeNneM HEOBXOAMMO MPABUIBLHO YXaxXMBaTb W UNCTUTb, YTOObLI OH BCerga paboTan xopoLLo
W BbIrAAen 6e3ynpeyro.

BJ'IeCTFILLI‘I/Ie NOBEPXHOCTN CMeCUTENA MOXHO NPOTUPATh TOJIbKO MSATKOM TKaHbO 1 UNCTON BOAOI‘/JI.
He Mcnonb3y|7|'re XuMnyeckume nan aGpaBMBHbIe yuctawme CpeACTBa!

HecobaroseHne npuBeAEHHbIX BbILLE MHCTPYKLMA MPUBEAET K aHHYIMPOBAHMIO rapaHTUu.

I13-3a HEMOCTOSIHHOTO KayecTBa BOAbI KAPTPUAXKM U ApyTne AeTanu BHYTPU CMeCUTeNs MoryT
3acopUTbCA / 3a6UThCS, UTO MPUBEAET K CHUXEHWFO MOTOKa BOAbI U HeahGEeKTUBHOW paboTe cMecuTens.

Y106bl OUNCTUTD BaCOpéHHbIe q)l/lﬂprbI, N3BJIEKNTE KapTPUAX TEPMOCTaTa U3 Kopnyca.

1. C nomoLLbro OTBEPTKM C MNOCKMM HaKOHEUHMKOM NepekpoiiTe 0bLLyt0 Mojady BOAb! K
CMeCuTeNto Ha 06ounx BXoAax ropayelt / XoNoAHOM BOAbI C MOMOLLIbHO 3aMOPHbIX KAanaHos,
yCTaHOBJ/IEHHbIX MO BokaM BHyTpeHHero kopnyca cMecutens (1-HOT n 2-COLD)

COLD

1 (HO;:I') 2 (EOLD) 1 (HO::I') 2 (.:COLD)

2. Ocnabbre GUKCMPYHOLLMIA BONTUK 1 CHUMUTE PYUKY. BbITalLmTe KONbLIO KOHTPOAA TeMnepaTypbl
1 OTKPYTUTE ajanTep KapTpuaxa.
3. Tenepb OTKPYTUTE KaPTPUAX ra€YHbIM KFOUOM MM aHANOTUYHbBIM MHCTPYMEHTOM.

4. Tlpomolite GUALTP KapTpuaxKa (CUTEUKO), YTODBbI TLLATENBHO YAANNTL N3BECTKOBbIA HAaNET

W Apyrue 3arpasHeHnsa. Nomectute GuUabTp B CPEACTBO ANA YAANEHNA HAKUMU UK YKCYC.
[enainTte 370 Kak MOXHO OCTOPOXHEE.

5. Kopnyc kapTpuaxa TepMocTaTta Takke ciefyeT TLWaTeNbHO NpoTepeTb BAAXKHOW TKaHbHO.
YNAOTHUTENbHBIE KONbLA KapTpunaxKa (NPoKAasKkmn) HE0OHX0AMMO CMa3aTb CUAMKOHOBOM
CMa3KoW.

6. YctaHoBuUTe KapTpnaX, HaBUHTKMB aZantep KapTpmnaxXa 1 BCTaBMB KOJIbLLO KOHTPOA
TemnepaTypbl B NonoxeHue «12 4acoB», Kak yka3aHo B Wwarax 3 v 4 Bbille B pa3jene
NHCTPYKUmK o PEFYIMPOBAHUIA TEMTEPATYPbI.

7. HakoHel, ybeantech, 4to BCE 6e30MacHO 1 repMeTnyHO. MNojaya BoAbl Tenepb MOXET ObiTb
BKJIKOUEHA C NOMOLLbHO 3anopHol apmMatypbl (1n 2).

8. Ybepautech, uto BCe paboTaeT 1 GYHKLIMOHMPYET AOIXKHBIM 06Pa30oM, MPOBepbLTe TEMNepaTypy

BOZb! 1 (MPY HEOOXOAMMOCTI) BbINOAHMTE MOBTOPHYHO KaNnMbBpOBKY, Kak OMMcaHo BbiLUe.



YCTPAHEHUE HEMCMPABHOCTEN

Ecnn Bbl BHUMaTENbHO Ce0Bann UHCTPYKUMAM, @ CMECUTENb NO-NPeXXHeMYy He
pabotaeT f0/1KHbIM 06pa3oM, BbINMOJHUTE C/iedytOLME JeNCTBUA

Mpo6nema

Bo3moxxHas npnYnHa

JenctBus

CAMLLKOM HU3Kas TeMmepaTypa
BOAbI

e B repmocTaTt He nocTtynaet
ropayas BoAa

® 3261T dUNLTP KapTpuaxka
TepMocTaTa (CuTeyko)

® EC/v HencnpaBHOCTb BO3HUK/IA
Cpasy nocne ycTaHoBKM
cMecuTeNs, BO3MOXHO,
NPWTOYHbIE NaTpybKM
YCTaHOBJ/IEHbI HEMPABWIbHO

e B xonozHOe Bpems roga
(3MMOA) TeMnepaTypa BOZbI HMXe
13-3a HW3KOW TemnepaTypbl Ha
ynmue

® Y6eaunTech, Uto nojaya Bosp!
He 3ab10KMpOBaHa

® BhiTaluTe KapTpuax
TepMocTaTa U oumcTuTe GUNLTP
(cnTeuKO)

e [1poBepbTe yCTaHOBKY: ropsyas
BOJla — C/IeBa / XONOAHasA —
cnpasa

® Bo3MOxHO, NoTpebyetcs
HanaaWTb Nojady ropsyen Boapl,
T.€. YBE/IMUNTb TEMMEPaTYpy
ropsiuet BOAbl B BOAOMPOBOAE
(6orinep)

CAvLwKoM BbiCOKas TeMmepaTypa
BOZbI

® B TepmocTaT He nocTynaet
xofoaHas Boja

® 336UT GUALTP KapTpUAXa
TepmMocTaTa (CUTeyko)

® EC/n HencnpaBHOCTb BO3HMKA
cpasy nocne ycTaHoBKM
CMeCuTeNs, BO3MOXHO,
MPUTOYHbIE NaTPy6KM
yCTaHOB/EHbI HEMPABUABHO

e B 1énnoe Bpemsa roga (n1etom)
TemnepaTypa BOAb! BblLLie 13-3a
BbICOKOI TemnepaTypbl Ha yauLie

® Y6eamMTech, uto nojaya Bopl
He 3ab610KMpOBaHa

® BoiTalute KapTpuax
TepMocTata U ouncTuTe GUALTP
(cnTeuko)

o [poBepbTe yCTaHOBKY: ropsvas
BOZJa — CNeBa / xonoaHas —
cnpasa

® Bo3MOXHO, NoTpebyetcs
HanaaWTb Nojady ropsuen
BOZbl, T.€. CHWU3UTb TeMnepaTypy
ropsueit BoAbl B BOAONPOBOAE
(6oitnep)

13 cmecnTens Te4éT ToIbKO
I'Opﬂ‘—laﬂ NN TONbKO XONo4HasA
BOZa

® BO3MOXHO 3acopeHne
KapTpuaXa TepmocTtarta ns-3a
N3BECTKOBbIX OTIOXEH W

® Bo3MOxHO, noTpebyetcs
KanmbpoBKa KapTpuaxa
TepMocTaTa BpyUHyHo

® Bhitalute KapTpuax
TepMocCTaTa v ouncTuTe GUsTp
(cnTeuko) nnm 3ameHuTe
bunbTpbl B 00LLENR C1CTeme
BOAOCHabXeHNs

® BbinosHWUTE pyyHyrO
KanMbpoBKy KapTpuaxa B
COOTBETCTBMM C UHCTPYKLIMAMY,
npvBeAEHHbLIMM BbILLE B pa3aene
HACTPOWKW TEMIMEPATYPbI
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Mpo6nema

Bo3moyxHas npnYnHa

JelictBua

HeBO3MOXHO HacTpouTb
Xenaemyto Temnepatypy

® BO3MOXHO 3acopeHune
KapTpuaxXa TepmocTtarta 1s-3a
N3BECTKOBbIX OTJIOXEH W

® Bo3MOXHO, noTpebyeTcs
KanMbpoBKa KapTpuaxa
TepMocTarta Bpy4Hyto

® Bhitalute KapTpuax
TepMocTaTta 1 ouncTuTe GUNLTP
(cnTeuko) nnm 3ameHuTe
bunbTpbl B 00LLE C1CTeme
BOAOCHabXeHNs

® BbinosHKUTE pyyHyro
KanMbpoBKy KapTpuaxa B
COOTBETCTBMM C UHCTPYKLIMAMY,
npvBeAEHHbLIMM BbILLE B pa3aene
HACTPOWIKI TEMMEPATYPbI

ManeHbkuii Hanop BoAbl 13
cMmecuTens

e HeaocTtatouHoe AaBneHne
BOZbl B BOAOMPOBOZAE

® 3a611ca GUALTP BOABI UK
KapTpuAXa TepMocTaTta (CMTeyko)

® Tpebyemoe MVHVMabHOe
ZlaBneHue Boapbl coctasaset 0,5
6ap (0,05 MTl1a). PekomeHayemoe
pabouee faBneHne cocTaBaseT 3
6apa (0,3 Mra)

® BhiTalmte GuasTp BOAbI

WAV KapTpWAXKa TepMocTaTa u
BbINONHMTE NPOdUNAKTUHECKOE
obcnyxusarue. Mpu
HeobX0AMMOCTM — QUUCTUTE

Boga BbiTekaeT 13 AyLLeBol
NeKK, KOraa KnanaH BbIK/IHOUeH /
3aKpbIT

® 5T0 HOPMaJIbHO, eC/N Bbl
HeLaBHO NpuHUManu Ayl

e Ype3mepHoe ZaBneHne BoabI B
BOZOMPOBOAE

o [poBepbTe AaBneHne

BOZb!. laBneHve He AOMXKHO
MpeBbILIATh 3HAYEHWS,
yka3zaHHble B paboyeit
cneLyuKaLmn 13roToBUTeNs
cMecuTens.

Ecav gaBnerne cavikom
BbICOKOE, OTPErynunpyiite ero
B COOTBETCTBUM C yKa3aHHbIMK
TEXHUYECKVMMU AaHHbBIMU

YTeuka BOAbI U3 AyLLEBOrO
KnanaHa / anemeHToB
ynpasneHus

® YTeuka BO/Abl 13 KnanaHa Ayula
Wi n3nvea

® YTeuka BOAbI U3 KapTpuaXa
TepmocTata (M3-MoA py4kun)

o CHVMUTE 1 OUnCTUTE GUALTPSI
M3NMBa MM KNanaHa AyLua

® BhiTalumTe KapTpmax
TepMocTaTa 1 ouncTuTe GUNLTP
(cnTeuko)

o [IpoBepbTe AaBneHve
BOZbI. [laBneHne He JOIKHO
NpeBbIlaTh 3HaYeHus,
yKasaHHble B paboyeit
cneundmKaLmmn U3rotoBmTens
cmecuTena.

Ecnv paBnenue canikom
BbICOKOE, OTperyampyire ero
B COOTBETCTBMM C yKa3aHHbIMU
TEXHUYECKUMMN JaHHbIMM
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Thermo-2F
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Galimas iki 15mm
aukscio reguliavimas
pjovimui, kurj pamatuoja
ir pasirenka klientas
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Galimas iki 15mm
aukscio reguliavimas
pjovimui, kurj pamatuoja
ir pasirenka klientas
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MONTAVIMAS

Prie$ montuodami potinkinj maisytuva kruopsciai iSvalykite / iSplaukite vamzdynus. Jokie
nedvarumai, metalai, medzio drozlés, Siukslés ar pasalinés medziagos neturéty uzkisti filtry,
sumontuoty voztuvo jleidimo angose.

ISPEJIMAS: Pried grezdami skylutes jsitikinkite, kad netrukdo elektros kabeliai ar vamzdziai.

Jei norite pritvirtinti prie pertvaros ar mink$to pagrindo, naudokite specialius tvirtinimus, kad
maisytuvas tvirtai laikytysi sienos ertméje.

1. Pasirinkite maidytuvo dézutés padétj ir jstatykite ja j sienos ertme, kurios gylis privalo bati nuo
85 iki 100 mm jskaiciavus plyteliy storj. Laikydami pridéta maiSytuva su gulsciuku, kuris yra
sumontuotas ant dézutés apsauginio dangtelio (D), iSlyginkite maidytuva, kad jis baty tiesioje
horizontalioje ir vertikalioje padétyse.Tada pazymékite tvirtinimo taskus. IStraukite potinkinio
maisytuvo dézute ir iSgrezkite tinkamo gylio skyles pazymétose vietose. Norédami pritvirtinti
maidytuva, naudokite sieninius kais¢ius ir varztus.
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2. Karsto tiekimo jleidimo anga (esanti kairéje maisytuvo (dézutés) puséje (HOT)) turi bati
sujungta su karsto tiekimo sistema ir $alto tiekimo sistema (esanti maisytuvo (dézutés) desinéje
(COLD)) sujungta su Salto tiekimo sistema. Prijunkite visas isleidimo angas, kurios yra prie duso
galvos / duso galvutés / snapo mygtuky zymejimuy.

T~




4. Paleiskite vandentiekj, kad patikrintuméte, jog kiekviena jungtis sandari, nepraleidzia vandens ir
néra jtrakimy.

st

T~

5. Uzdaromais voztuvais, kurie yra sumontuoti maisytuvo viduje Sonuose ( 1-HOT ir 2-COLD)
atsuktuvo pagalba galite sureguliuoti arba uzdaryti karsto ir Salto vandens tiekima j maisytuva.

=l =l
HOT HOT
M S

-O= -O=

RS A

1(HOT) 2(COLD)  1(HOT) 2 (COLD)

6. Pasukus termostatine rankenéle iki galinés padéties pagal laikrodZio rodykle, tai yra
maksimali Salto vandens (C) temperattros padétis, jsitikinkite, kad vanduo teka $altas.
Pasukus termostatine rankenéle iki galinés padéties pries laikrodZio rodykle, tai yra maksimali
karsto vandens (H) temperattros padétis, jsitikinkite, kad vanduo teka karstas (naudokite
termometrg).

28



Po maisytuvo testavimo nuimkite nepritvirtinta, patikrai naudota, termostatine rankenéle,
uzdenkite plytelémis maisytuvo krastus, palikdami maksimaliai 140x190 mm dydZio anga.
Uzdékite dekoratyvine plokstele, kurios sumontavimui ant sienos (plyteliy) naudokite skaidry
silikona.
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8.  Pries uzdedant rankenéle, prasome paziareti TEMPERATUROS NUSTATYMAS instrukcijg ir jeigu
viskas tinka tik tada sumontuoti pilnai rankenéle.

(N N W N

T~

9. Norédami paleisti vandenj paspauskite atitinkama mygtuka (zr. paveiksliuka su mygtuky
zymeéjimu). Norédami paleisti $alta vandenj termostating rankenéle pasukite pagal laikrodzio
rodykle, karstg vandenj — pasukite rankenéle pries$ laikrodZio rodykle nuspausdami rankenéléje
esantj mygtuka.

Paspaudus $j mygtuka vanduo
tekés per snapa

Paspaudus $j mytuka vanduo tekés
per didZiaja virsutine duso galva

Paspaudus $j mygtuka vanduo
tekés per mazaja duso galvute
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TEMPERATUROS NUSTATYMAS

Sie maidytuvai gamykloje sukalibruojami esant subalansuotam 3 bar slegiui, kai tiekiamas
karstas vanduo yra 65°C. Jeigu jasy vandentiekio vandens temperatdra ir slégis skiriasi nuo
rekomenduojamos, tokiu atveju reikia perkalibruoti termostatinj maisytuva. Kalibruoti reikia taip:

1. Atsukite ir nuimkite rankenéle bei temperataros reguliavimo ziedg nuo termostatinés kasetés.

NN N

T~

2. Anttermostatinés kasetés yra 2 pazymétos linijos, kurios turi sutapti. Jeigu termostatinés
kasetés asj suksime pagal laikrodZio rodykle — vanduo tekés 3altas, jeigu suksime prie$
laikrodZio rodykle — tekés karstas. Kuo daugiau pasuksime prie$ ar pagal laikrodzio rodykle, tuo
vanduo atitinkamai tekés Saltesnis arba karstesnis.

ISmatuokite termometru iSleidimo angos vandens temperatarg ir sureguliuokite iki reikiamos
38°C temperatdros.

\
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POTINKINIO VANDENS MAISYTUVO
PRIEZIURA

Reikia tinkamai pasirapinti maiSytuvo prieziara ir jj valyti, kad visada gerai veikty bei nepriekaistingai
atrodyty.

Maidytuvo blizgius pavirsius valyti galima tik naudojant minksta skudurélj ir Svary vanden;.
Nenaudokite jokiy cheminiy ar abrazyviniy valymo priemoniy!

Jei nesilaikoma auks¢iau nurodyty instrukcijy — garantija negalioja.

Kadangi vandens kokybé yra nevienoda, maisytuvo viduje esancios kasetés ir kitos dalys gali
uzsitersti / uzsikimsti, dél to gali sumazéti vandens srautas ir maiSytuvas funkcionuos neefektyviai.

Norédami iSvalyti uzsikim3usius filtrus, iSimkite termostatine kasete i$ korpuso.
1. Abiejose karsto / Salto jleidimo angose uzdarykite bendrg vandens tiekima j maisytuva

uzdaromais voZtuvais (plokscio atsuktuvo pagalba), kurie yra sumontuoti maidytuvo vidinio
korpuso $onuose ( 1-HOT ir 2-COLD)

MIX

(0> (0) f
—PA T AN - -
MIX ]MIX MIX MIX
- ]4— - -
I-lOT COLD HO,T COLD

Y

_: ’():_ é/@ @ @ @\é * _::(-):_

)
&
1 (HO.':I') 2 (EOLD) 1 (HO;:I') 2 (.-'COLD)

2. Atsukite tvirtinimo varztelj ir nuimkite rankenéle. IStraukite temperataros reguliavimo zieda ir
iSsukite kasetés peréjima.

3. Dabar issukite kasete verzliarakciu ar panasiu jrankiu.

4. Nuplaukite kasetés filtra (sietelj), kad kruopsciai pasalintuméte kalkes ir kitus neSvarumus.
Pamerkite filtrg j nuosédas pasalinancia priemone ar acta. Atlikite tai kuo kruopsciau.

5. Termostatinés kasetés korpusa taip pat reikia kruopsciai isvalyti drégna Sluoste. Kasetés O tipo
Ziedai (tarpinés) turi bati sutepti silikoniniu tepalu.

6. Dabar sumontuokite kasete, uzsukdami kasetés peréjima ir uzdédami temperattros
reguliavimo zZieda j 12 val. padétj, kaip nurodyta aukséiau esanciuose 3 ir 4 zingsniuose prie
TEMPERATUROS NUSTATYMAS instrukcijos.

7. Galiausiai jsitikinkite, kad viskas yra saugu ir sandaru. Dabar vandentiekj galima jungti su
uzdarymo voztuvais (1ir 2).

8. sitikinkite, kad viskas veikia ir funkcionuoja tinkamai, patikrinkite vandens temperattra ir (jei
reikia) perkalibruokite, kaip paaiskinta auksciau.
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PROBLEMU SPRENDIMAS

Jei atidziai vykdéte instrukcijas ir maisytuvas vis dar tinkamai neveikia, atlikite
Siuos taisomuosius veiksmus.

Problema

Galima priezastis

Veiksmai

Per $alta vandens isbégimo
temperatara

e Neateina karstas vanduo iki
termostato

e Uzsikises termostatinés kasetés
filtras (sietelis)

e Jei gedimas buvo iskart po
maisytuvo sumontavimo, tai
jmanoma kad jvadai jrengti
neteisingai

e Vandens tiekimas Saltuoju mety
sezonu (ziema) saltesnis dél lauko
temperataros

e Patikrinkite, ar vandens tiekimas
néra uzsikimses

e [Simkite termostatine kasete ir
iSvalykite filtra (sietelj)

o Patikrinkite sumontavima —
karsto vandens — kairéje / Salto —
desingje

o Gali tekti sureguliuoti karsto
vandens tiekima. t.y. padidinti
vandentiekio (katilo, boilerio)
karsto vandens temperattirg

Per karsta vandens isSbégimo
temperatara

e Neateina Saltas vanduo iki
termostato

e Uzsikises termostatinés kasetés
filtras (sietelis)

e Jei gedimas buvo iskart po
maisytuvo sumontavimo, tai
jmanoma kad jvadai jrengti
neteisingai

e VVandens tiekimas Siltuoju mety
sezonu (vasara) Siltesnis dél lauko
temperataros

e Patikrinkite, ar vandens tiekimas
néra uzsikimses

e [Simkite termostatine kasete ir
iSvalykite filtra (sietelj)

o Patikrinkite sumontavima —
karsto vandens — kairéje / $alto —
desingje

o Gali tekti sureguliuoti karsto
vandens tiekima. t.y. pamazinti
vandentiekio (katilo, boilerio)
karsto vandens temperattirg

I$ maiSytuvo teka tik karstas arba
tik Saltas vanduo

e Gali bati, kad vandens jvadai
buvo sumontuoti neteisingai

e Jei teka tik Saltas vanduo
i$ maisytuvo gali bati kasetés
gedimas

e UzsikiSes termostatinés kasetés
filtras (sietelis) arba vandens
filtras bendroje vandentiekio
sistemoje

e Patikrinkite sumontavima —
karsto vandens — kairéje / 3alto —
desingje

e [Simkite ir patikrinkite
termostatinés kasetes bakle

e [Simkite termostatine kasete

ir idvalykite filtrus (sietelj) arba
pakeiskite vandens filtrus
bendroje vandentiekio sistemoje
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Problema

Galima priezastis

Veiksmai

Nejmanoma sureguliuoti norimos
temperatdros

e Gali bati uzsikisusi termostatiné
kasete dél joje susikaupusiy kalkiy
nuosedy

e Gali bati, kad reikia sukalibruoti
termostatine kasete rankiniu
badu

e [Simkite termostatine kasete
ir idvalykite filtrus (sietelj) arba
pakeiskite filtrus bendroje
vandentiekio sistemoje

o Atlikite kasetes kalibravima
rankiniu badu remiantis auksciau
aprasyta instrukcija dalyje
TEMPERATUROS NUSTATYMAI

Mazas vandens
srautas i$ maisytuvo

o Nepakankamas vandens slégis
vandentiekyje

e UZsikises vandens arba
termostatinés kasetés filtras
(sietelis)

e Reikalingas maziausias vandens
slégis yra 0,5 bar (0,05MPa).
Rekomenduojamas darbinis
slégis 3 bar (0,3MPa)

e [Simkite vandens filtrg ar
termostatine kasete ir atlikite jy
profilaktine priezitra. Jei reikia —
iSvalykite

Vanduo isteka i$ duso galvutés,
kai voZtuvas yra isjungtas /
uzdarytas

e Taip yra normalu jeigu nesenai
buvo naudojamas dusas

e Per didelis vandens slégis
vandentiekyje

e Patikrinkite vandens slégj. Slegis
negali bati didesnis nei nurodyta
gamintojo maisytuvo veikimo
specifikacijoje.

Jei slégis per didelis,
sureguliuokite jj remdamiesi
nurodytais techniniais
duomenimis

Vandens nutekéjimas i$ duso
voztuvo / valdikliy

e Vandens nutekéjimas i$ duso
arba snapo srauto voztuvo

e Vandens nutekéjimas i$
termostatinés kasetés (i$ po
rankenélés)

o Nuimkite ir iSvalykite snapo
arba duso srauto voztuvo filtrus

e [Simkite termostatine kasete ir
iSvalykite filtrg (sietelj)

e Patikrinkite vandens slégj. Slegis
negali bati didesnis nei nurodyta
gamintojo maisytuvo veikimo
specifikacijoje

Jei slégis per didelis,
sureguliuokite jj remdamiesi
nurodytais techniniais
duomenimis

35



V2107

Tips how to clean faucets

We recommend to take care of faucets and shower accessories — in this way, you will extend their lifetime
and avoid malfunctions while using a product:

1.

Every 1-2 months clean a faucet's aerator from dirt and lime. Dirt and sediments on the mesh can be
cleaned with a strong water stream, and if you find lime build-up, soak the aerator for a couple of
hours at high concentration vinegar;

Clean a faucet's surface once a week using soft sponges or microfiber cloths. The stains on faucets
(chrome-plated, coloured, gilded), that occur from the minerals, can be easily cleaned with soap or
mild detergent. Wash a faucet with clean water and wipe with a soft cloth;

Mineral deposits may form in a shower head same as in an aerator. If you regularly clean a shower
head, it will extend its lifetime. A shower head is cleaned in the same way as an aerator;

Periodically replace standard parts such as spacers, aerators;

We recommend to install cleaning filters to avoid dirt particles in a faucet;

If premises are not heated during winter and the temperature drops below 0 °C, it is vital to turn off
water supply in a faucet and to drain it.

PGKOMeHAaU,VIVI no yxoay 3a cmecuntenamum

CO6J’IPO,£I,aFI [aHHble pekoMeHAaunn Bbl npoannTe CPoK Ux cMecuTenei, cMoxeTe n3bexaTb coboes B
pa60Te N34enna, coxpaHute nx 3CTETUYECKMI BUA!

1.

v

Kaxable 1-2 MecsiLja ounLLLaTh a3paTop CMeCUTeNs OT rps3n 1 M3BECTH. Bbl MOXeTE 0UMCTUTL
PELLETKYCETOUKY a3paTopa OT rps3u 1 Mycopa C MOMOLLbIO CUABHOWM CTPYW BOAbI, @ eCM rpssb
ycTapena, 3aMounTe a3paTop Ha napy YacoB B BbICOKOKOHLLEHTPMPOBAHHOM YKCYCe;

Pa3 B HeAento oumLLaTh MOBEPXHOCTb CMECUTENS UCTIONBb3YA MATKME TYOKN nan candetku

13 MUKPOPUBPSI. MATHA Ha MOBEPXHOCTAX CMECUTENSAX (XPOMMPOBaHHbIE, OKpaLLeHHbIe,
MO30N0YeHHbIEe), KOTOPbIE OCTAFOTCA OT MUHEPANIOB BOAbI, MOXHO 1erkO OYMCTUTbL C MOMOLLLbHO Mblia
WAW MAMKOTO MotoLLLero cpeAcTa. CMecuTenb CnesyeT MbiTb YACTOV BOAOW U NPOTMPATh MAMKOWM
candeTkow;

MuHepanbHble 0caskv MOryT 06pa30BbIBaTLCA Kak B a3paTope, Tak U B AyLLEBOI Hacazke, nelike
NepUOANYECKM UNCTA Bbl npoanTe cpok ee cnyx6bl. Jleika Ans Aylua OUmnLLaeTCs Tak e, Kak 1
aspatop;

Mepuoanyeckn MeHsiTe ObICTPOU3HALLMBAIOLLMECH AeTanw, Takme Kak NPOKAaZKM, adpaTopbl;
Mbl pekoMeHzyeM ycTaHaBAMBaTb HebobLIMe YnCTALLME GUALTPLI AN BOABI, UTODbI M36exaTb
nonajaHuns rpsasun B CMecuTens;

Ecav nomelLeHne 3MMoii He oTananBaeTcs U Temnepatypa nagaet Huke 0 °C, cMecuTe b B TakoM
MOMELLEHNN HYXXHO 06A3aTeNbHO OTCOEAMHUTL OT CUCTEMbI BOAOMPOBOAA M OCYLLUNT.

Valymo rekomendacijos

Rekomenduojame rapintis maisytuvu ir duso jranga, nes taip prailginsite jy tarnavimo trukme ir iSvengsite
gedimy, atsiradusiy dél produkto eksploatacijos:

1.

v

Kas 1-2 mén. valyti maidytuvo aeratoriy nuo nesvarumy ir kalkiy. NeSvarumus ir nuosédas ant
tinklelio galite nuvalyti stipria vandens srove, o jei neSvarumai jsisenéje, pamirkykite aeratoriy pora
valandy didelés koncentracijos acte;

Karta per savaite valyti vandens maisytuvo pavirsiy, naudojant minkstas kempinéles arba
mikropluosto $luostes. Ant maisytuvy (chromuoty, spalvoty, paauksuoty) pavirSiaus esancias démes,
kurios lieka nuo vandenyje esanciy mineraly, lengvai nuvalysite muilu arba $velniu indy plovikliu.
Maidytuva reikia nuplauti Svariu vandeniu ir nusluostyti minksta Sluoste;

Duso galvutéje kaip ir aeratoriuje gali susidaryti mineralinés nuosédos, periodiskai valant duso
galvute prailginsite jos tarnavimo laikg. Duso galvuté valoma tokiu pat badu kaip ir aeratorius;
Periodiskai keisti savaime nusidévincias dalis, tokias kaip tarpinés, aeratoriai;

Rekomenduojame sumontuoti smulkaus valymo filtrus, kad iSvengtuméte nedvarumy patekimo j
maidytuvo vidy;

Jeigu patalpa Ziemos metu néra Sildoma ir temperatara joje nukrenta Zemiau 0 °C, tokioje patalpoje
esantj maisytuva batinai reikia atjungti nuo vandentiekio sistemos ir nusausinti.



